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Рекламный текст имеет утилитарную цель – заставить потребителя приобрести товар или услугу – и использует для этой цели те же стилистические приемы, которыми располагают художественные тексты. Это обстоятельство позволяет многим исследователям рассматривать рекламный текст наряду с последними. Реклама приравнивается к поэзии и прозе в рамках «Общей риторики» группы [image: image2.png]


  [Gardes Tamine J.:  80] и в работах Marc Bonhomme. В фокусе исследования проблема наименования [Шведова: 459] в сфере дискурса индустрии красоты, неотъемлемой частью которого она является. Данная проблема остается малоизученной на сегодняшний день.

Цель исследования сформировать классификацию наименований в сфере дискурса индустрии красоты с лингвистических и стилистических позиций. Материалом исследования послужили наименования оттенков декоративных косметических средств (тональных кремов, карандашей для глаз, губ и бровей, теней для глаз, румян и т.д.) французских марок Chanel, Lancôme, Yves Saint Laurent, Dior, Guerlain. Было проанализировано 1797 единиц.

Мы рассматриваем наименования оттенков с четырех точек зрения: синтаксической, семантической, точки зрения наличия специфических лексических классов, точки зрения наличия стилистических фигур. В изученном материале зафиксированы следующие виды конструкций:
1. nom (Entracte, Caprice, Trésor, Élégance, Reflex, Romance, Hasard, Frimousse, Sequins, Escapade, Cosmopolite, Camée, Mélancolie);

2. verbe à l’imperatif (Adore);
3. verbe à l’imperatif + attribut (Sois Dior);

4. verbe à l’imperatif + pronom (Désire-moi);
5. adjectif (Vert, Marine, Noir, Inattendue, Spontanée, Electrisante, Indécise, Osée, Insoumise);
6. adverbe (Passionnément, Peut-être);
7. adverbe + adverbe (Pourquoi Pas);
8. nom + conjonction +nom (Jour et Nuit);

9. nom + adjectif (Bouquet Final, Codes Élégants, Ange Bleu, Ciel Rose);

10. nom + numéral (Premier baiser);

11. préposition + nom (Avec Style, Au Naturel);

12. nom + préposition+ nom (Rouge de Fête, Bois de Rose, Orange de Chine).
Кроме того, существуют примеры сочетаний nom + nom (Beige Muse, Rose Rendez-vous, Nude Lavallière), часто встречаются субстантивированные прилагательные с артиклем (Le Rouge, Le Fuchsia).
В ходе исследования были зафиксированы специфические классы нестандартной лексики. Обнаружены заимствования (как в абсолютном употреблении, так и в словосочетаниях) из английского (New World, Feel Good, Must-Have, Oversize, Rock'nRoll, Too much, Nude, Shock, New Wave, Underground, Unconventional, Shipshape), испанского (Perfecto), итальянского (Sfumato, Noce moscata, Amarena). Неологизмы также хорошо представлены среди наименований оттенков косметических средств (Diorama, Diorific, Diorella, Diorissimo, Diorette, Everdior, Diorling, Ultradior, Insta-Rose, BC-beige). Неологизмы рассматриваются рядом исследователей как фигуры речи [Beth: 21].

С точки зрения семантической принадлежности изученные наименования могут быть объединены следующими лексико-семантическими полями:

1. лексическое поле цвета (Rose, Corail, Rouge, Noir, Blond cendré, Châtain, Brun Foncé, Ivoire, Beige Clair, Pêche, Le Nu);
2. лексическое поле характеристик женщины (Electrisante, Spontanée, Impertinente, Rêveuse, Ardernte, Eblouissante, Fourgueuse, Enigmatique, Palpitante, , Mademoiselle, Insoumise);

3. роды деятельности (Actrice, Pirate, Princesse, Ballerine);
4. топонимы (Saint-Germain, Paris, Trafalgar, West Coast, Rivoli, Monte-Carlo);

5. лексическое поле женских и мужских имен (Victoria, Liz, Marilyn, Scarlet, Sibylla, Marthe, Michèle, Jean, Emilienne, Dimitri);

6. дезидеративная лексика (Désir, Désire-moi);

7. лексическое поле материалов (Grège, Toile, Soie, Écorces);

8. лексическое поле приятного досуга (Rendez-vous, Promenade);
9. лексическое поле искусства (Minimalism, Gouache, Sfumato, Beaux Arts, Poème, Légende);

10. лексическое поле космических тел и явлений (Lune, Soleil, Météore);
11. лексическое поле культурного кода (Belle de Jour, Eros, Aphrodite, Parthenope, Décadent, Épique, Bourgeoisie, Bohème, Antigone, Carmen, Marceau, Rouge Tuxedo, Coco, Edith, Bergamasque, Nero Vulcano, Poppea, Mitzah);

12. лексическое поле еды и напитков (Café, Framboise, Amuse-Bouche, Prune);
13. лексическое поле растений (Rose, Capucine, Pivoine, Dahlia, Raisin Noir, Cassis);
14. лексическое поле чувств (Flirt, Amour, Love, Douceur, Tendresse, Bonheur).
Обнаружен ряд явлений, которые можно ассоциировать со стилистическими фигурами или намеренным нарушением нормы. Например, зафиксированы метафоры (Raisin Noir, Cassis, Premier baiser), каламбуры (BC-beige, Rose à porter), цитаты (I’m the Fire, Sur les toits), антитезы (Nuit et Jour), намеренное нарушение нормы (Le Orange).
Наименования оттенков косметических средств многообразны, они объединены позитивной коннотацией и отсылают либо к «престижным» реалиям внешнего мира, либо к навязываемому массовой культурой «правильному» образу жизни. Кроме того, среди рассмотренных наименований отсутствуют характеристики с элементом обыденности, наименования направлены на формирование у адресата ощущения исключительности.
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